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AHoTauis. Po3Bigka MIiCTUT OIJISA aKTYaJIbHUX MIAXOMIB 3aXiTHUX JOCIHIIKEHb XKAaHPY Ta TIAyMaueHb MOHATTS KOMYHIKATUBHOTO
Xoxy. AHami3y MmiJyIArae peamizaiis KOMyHIKATUBHOI TAaKTUKH IMO3UTHUBHOI Mpe3eHTalil 00’ €KTa KPUTUKU Yy aHTITIHCHKUX Ta HiMelb-
KHX KIHOpEIeH314X. Bi3HaueHo MOBIICHHEB] X0IM peatizallii 11i€i TaKTHKH Ta y3arajJbHEHO IXHI MOBHI iHIMKaTOpU. 3 METOIO BUSIBH-
TH 0COONMBOCTI MOBIICHHEBOT pealtizamii TAKTHKY ITO3UTUBHOI IPe3eHTaIlil 00’ €KTa KPUTHKHU Y aHIITIHCHKMX Ta HIMEIBKUX KiHOpelle-

H315IX 3aCTOCOBAHO KOHTpaCTPIBHPIfI MECTO I[OCJ'Iiﬂ)KGHHﬂ.

Knrwwuoei cnosa: mexcmomeopenisi, KiHOpeyeH3is, KOMYHIKAMUGHT MaKmuKu, MOGJIeHHEGUL Xi0.

Beryn.  OcobnmBocTi  TaHyBaHHS —~— MHUCIICHHEBO-
MOBJICHHEBOTO MPOLIECY BIAMOBIAHO O KOHKPETHUX YMOB
CIIKYBaHHSI 1 KOMYHIKaHTIB, a TaKOX IpoOJieMaTHKa
CTpaTeriyHori KOMYyHIKalii y jkaHpax MeZIiaJucKypcy
Jefaxi gacTime NpUBEpTalOTh yBary HparMajliHTBICTIB,
SIKI HEOZHO3HAYHO TPAKTYIOTh MOHATTS CTparerii, TaKTH-
KU 1 MOBJICHHEBOTO X0y (MX).

Crucanii orasx myosaikamiii 3 Temu. Y 3aXiqHUX J0-
CHI/DKEHHSX JKAaHPIB Jielalli aKkTyaJbHIIIMM CTa€ Kpoc-
KyJIbTYPHHUH MOPIBHAIBHUM MiXiA, y MEXax SIKOTO BHOK-
PEMITIOIOTH KPOC-KYJIbTYpHY mparmatuky [3; 11], Mikky-
JIHTYpHY KOMYHIKaIito [6; 7] Ta KOHTPACTUBHY PUTOPHUKY
[8]. KpocckynbTypHa mparMaTika JOCIIKYE KyJIbTYpHY
crnenuiky peainizarii MOBICHHEBHX aKTiB Ta BHUKOPHC-
TaHHs cTpaterii BBiumuBocTi [4]. IIpencraBHuku Teopii
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIii MParHyTs MOPIBHATH 3aCTO-
CyBaHHS KOMYHIKaHTaMH DPI3HHX AMCKYPCHBHHX CTpaTe-
rii. KoHTpacTHBHA pUTOpHKa 30CEPEKYE CBOIO yBary Ha
BUBYCHHI PHUTOPUYHOI CTPYKTYpH >XKaHPY SIK CHUIBHOT
CTPYKTYpHO-JOTi4HO{ ocHOBU. Ha mymKy aBcTpamiiicbko-
ro qinrsicta 0. Uy, KoKeH 13 3rafjaHux HaIpsMiB JIiHT-
BICTHKH [IOTIOBHIOE TOPIBHAUIBHUI aHAI3 XKaHPIB y pi3-
HOMaHITHMX KYyJIBTYPHHX KOHTeKcTax. JlocmigHuus mpo-
MIOHYE TaKOX BJIACHY KOHIEMIIIO0 KpOCC-KYJIbTYPHOTO
JIOCTIKSHHS )KaHPY Ha IPUKJIA/ AUIOBOTO JIUCTYBAHHS y
aHTIIMCHKIA Ta KATANCHKIA KyJIbTYpax y PycCIi COIIOKOT-
HITHBHOT'O ITiIXOY. I KoHIemLis, B OCHOBI SIKOI JIGKHUTD
JIOCIHIIPKEHHS «3aracy 3HaHb» JUCKYpPCHBHOI CITUIBHOTH,
MOE/IHY€E PI3HOACTIEKTHE BUBYECHHS J)KaHPY 13 BPaXOBYBaH-
HSIM HOTO KOMYHIKaTHBHOT METH, PUTOPHUYHOI CTPYKTYpH
[10], xoruiTHBHOTO CTpyKTypyBaHHs [2] Ta ceMaHTHKH
[1] 3 mosoxkeHHsIMU TeOpii KPOCCKYIbTYPHOT KOMYHIKAIIii
[12, c. 4].

Putopnuny CTpyKTYpy *aHpY BH3HA4aroTh SIK ITOCIHIi-
JIOBHICTh (KOMyHiKaTuBHHX) X0xiB (rhetorical moves) Ta
kpokiB (steps) [10]. 3ynuHuMOCs neTanbHilie HA AOTHY-
HOMY JJIsl HAILIOTO JIOCIIJKEHHS MOHATTI KOMYHIKaTHBHO-
ro xoxy. XiJ TIiyMayarhb K OJAWHHII0 PUTOPUYHOI CTPYK-
TypH KaHpY, SIKUM mependadae ITOCATHEHHS MEBHOI KO-
MmyHikatuBHOI MeTH [9] ab0 sk KOMYyHIKaTHBHY MO0,
Ky mparse 3mificautu aBtop [5, €. 299]. Ha mymky lO.
Uxy, OCTaHHE BU3HAYCHHS IMTOHATTS Xi0 JO3BOJISE PO3T-
JSIIATH HOTO SIK )KaHPOBY OJMHHIIIO, 32 YMOBHU TIyMaueH-
HS JKaHPY SK IIOCTIJOBHOCTI KOMYHIKaTHBHHMX MOJiil.
KoskeH Xin CIiBBIIHOCHTBHCS 3 KOMYHIKATUBHOIO METOIO,
OCKIJIbKU Tiepeadadae peaizaiiro MeBHOTO KOHKPETHOTO
HaMipy i JOTIOBHIOE 3arajibHUH 3ayM PO3BHTKY TEKCTY.
OKpiM TOTO XiJ BKa3ye Ha NEBHUH «TaKTHYHUHA MpPOC-
Tip» [12, c. 41]. 3rigao 3 gocnimkennsm Jx. Ceeinza i
XOIM, 1 KPOKM PHTOPUYHOI CTPYKTYpH *XaHPY BimoOpa-
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JKAIOTh TIOCTAaIlHI CTpaTerii peami3amii KOMyHIKaTHBHOI
metu. Ha mymky nocninnuka xanpiB B. K. bxarii, xoan
MOJKHAQ PO3TJIIIATH SK CMHCIOBI OIMHUIN, AKi BimoOpa-
KAIOTh KOTHITUBHY CTPYKTYpY TekcTy [2].

[TizcymoByr0UN OTISAA TIYyMA4eHb MOHATD Xi0 1 KPOK Y
MpaIsiX aHIVIOMOBHMX HAyKOBIIB 3a3HAYMMO, IO Yy Ha-
IOMY JOCII/PKEHHI BOHH CIIBBIIHOCSATHCS 3 HMOHATTSIMU
KOMYHIKamueHa makmuxa 1 mogiennesuti xio. KomyHika-
THUBHY TaKTUKY BHM3HAUa€MO SIK JIOKaJbHY iHTEHIIIO, sKa
peaizyeThses 3a T0moMororo cykymHocti MX, a MX — sk
OJIMHMIIIO IIOCJIITOBHOCTI i, 32 JOIOMOIOI0 SIKOI Oe31o-
CepeHbO 3MIMCHIOEThCA MaHi(ecTalliss KOMYHIKaTHBHOI
TaKTHKH Ta OMOCEPEIKOBAHO CTPATETIl B I[LIIOMY.

Merta cTaTTi — BU3HAUYNTH MOBIICHHEBI XOIH, SKi pea-
J3YIOTh TaKTHKY MO3MTUBHOI Mpe3eHTalii 00’ekra KpH-
ik (OK) y aHrmACHKAX Ta HIMEIIBKUX KiHOPEICH315X.

Marepianu i meroan. Marepianu 11 JOCHIIKEHHS
CIIyT'yBaJll TEKCTH aHIIIHCHKHUX Ta HIMEIBKHUX KiHOpele-
H3il, NpeACTaBICHUX HA calTax CreLiali3oBaHUX Ta
HecTIeliani30BaHuX XypHaiiB Ta raser “Sight & Sound
Magazine”, “The Guardian”, “The Telegraph”,
Frankfurter Allgemeine Zeitung®, ,,Spiegel*, ,,Zeit ta
caitrax critic.de, filmrezension.de, kino-zeit.de.

Y poOoTi 3aCTOCOBAaHO HACTYITHI METOAM JOCIiIKEH-
HS: METOJ JIEKOHCTPYKIIT TEOPiid, SAKi PO3TIBLIAIA KOMY-
HIKaTUBHI TAKTHKH 1 MOBJICHHEBI XO/H, TIParMaliHTBiCTH-
YHUI Ta MparMaceMaHTHYHUI aHaii3 (BUSBICHHS 1 OIHC
MOBJICHHEBUX XOJIiB, III0 Peasi3yloTh TAaKTHKY MO3UTUBHOT
npeserranii OK),  IecKpUNTHBHO-€MIIpUYHUIT METO[
(criocTepekeHHs 1 y3araJlbHeHHS MOBHHX MapKepiB pea-
Jri3anii MOBJIEHHEBUX XOAIB), MPUHOM CYLIIBbHOI BUOIpKH
(st JOCHIDKEHHST TEKCTiB peleH3il), KOHTPaCTHUBHUI
MeTo/]| (BUSIBJIICHHS CHUIBHUX 1 crieniui4HUX pHC pealtiza-
il TAaKTUKU TIO3UTHBHOI Npe3eHTalii y aHrJIiHChKHX Ta
HIMEIBKMX KIHOPEUEH3isX), EJIEMEHTH KOHTEKCTYaIbHOTO
aHami3zy.

Pe3yabTaT Ta odroBopennsi ix. ['0JI0OBHOIO KOMYHi-
KaTHUBHOIO TaKTHKOIO, 5Ka Oe3nocepeHbo CIIiBBiHO-
CHUTBCS 3 MPOBIJIHOI0 METOI KiHOpeleH3il 03HaHOMHUTH 3
MIPOAYKTOM KiHemaTorpadii Ta KpUTHIHO HOTO OCMHCIH-
TH, BBOXAEMO TaKTHKy Ipe3eHTamii 00’ekra penensii. ¥
MeXax Ii€i KOMYHIKaTHBHOI TaKTUKU PO3PI3HIEMO TTO3H-
THBHY Ta HEraTHBHY IPE3EHTAIlil0 00’€KTa KPUTHKU Bij-
MOBiTHO 1O cTparterii TekcToTBOpeHHs. Jlo TakTuku no-
3umuenoi ipe3eHTanii (GinbMy Ta HOro aBTOpiB pelieH3eH-
TH 3BEPTAIOTHCS, PEeaNli3yl0uM CTpaTerii Ha IiABHICHHS
Ta 00 €KTHBHOTO IpeacTaBieHHs. OCKUIBKH y KiHOpele-
H3ii QiTBM pO3TIANAIOTh SK €IUHE IIiJie B Mpoleci Horo
CTBOPEHHS, 00’€KTOM KPUTHKH BHCTYIAIOTh YCi CKJIa/IOBi
KiHemaTorpadignoi IismbHOCTI, TOOTO poOOTa peXKucepiB,
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aKTOPIB, CLEHAPUCTIB, MPOAIOCEPIB, KOCTIOMEPIB TOLIO.
OTxe, ouinka ¢inbMy nependavae ouiHKy HOro TBOPLUB, i
HaBIIaK¥, aHaJi3yio4un poOOTy aBTOpiB (PiNIbMY, pereH-
3€HT Ja€ OILIHKY iXHil KapTHHI.

Y mpoMy  OCHi/DKCHHI  3IIMCHIOEMO  CIIpoOy
CHCTEeMaTH3yBaTH MOBJICHHEBI XOJAHW, SIKi peali3yloTh
TaKTUKy ITO3UTHBHOI Tpe3eHTarii 00’e€KTa KiHOpemeH3ii
Ha MaTepiali aHrifickkoi Ta HiMelbKoi MoB. Ii periensent
BUKOPHCTOBYE 3 METOIO CTBOPCHHS NPHBAOIMBOTO IS
riasada o0pazy 00’€KTa KPUTHKH, PEali3yloud THIIOBY
JUTA Cy4acHOI pereH3ii pexiiaMHy (QYHKIIIO.

Haii6inbm penpe3eHTaTUBHUMU MOBJICHHEBUMHU XOJa-
MH, BBaXXaeMO XoIu cTBepixeHHs mepesar OK Ta 3a-
nepedeHHs: HegoaikiB OK. 3 MeToro JaTu MO3UTHBHY
omiaky OK i mepexkoHaTH MOTEHLIHHOTO Tisnava MOIH-
BUTHCSL (ITbM PELEH3EHT BIAEThCA A0 IEpepaxyBaHHS
foro mepeBar. PemeH3eHT mNepeBakKHO OLIHIOE imerHo-
TEMaTHYHY CKJIaJIOBY, CIOKET, CUCTeMY 00pa3iB, KOMIIO-
3WII0, TPOOJIEeMaTHKy, MUCTECUBKE BTiJICHHS, MY3WYHHA
CynpoBix Tomo. MOBJIEHHEBUI Xif cmeepddicenns nepe-
6ae peaizyeThes 3a JOTIOMOTOI0 MEJIiOPAaTUBHOT JICKCHKH,
IO MICTHTh OLHHY CEMY «J0Ope» 3 DPI3HUM CTyNEeHEM
IHTEHCUBHOCTI, pPI3HOMaHITHIMH CTHIIICTHYHUMH Ta €KC-
npecuBHUMH BinTinkamu. [Ipo Buxopuctanus MX crsep-
JOKEHHS TIepeBar CUTHAI3yIOTh TaKOXK MOBHI MapKepH
aHaJi3y MHCTELBKOTO TBOPY Taki SIK nepesaed, CUlbHI
MOMEHMU, AKMYANbHICb, 20CMPOMA, CULA BRAUBY, nepe-

xonausicms Towmo: One of “Selma’s” central strengths is

kein Regisseur, der seinen Darstellern und seiner
Geschichte auf den Leib riicken wiirde. Er hdlt Abstand.
Er zeigt Respekt. (The Assassin)

Y Mexax TaKkTHKH MO3UTUBHOI Ipe3eHTalil 00’€KToM
KPUTHKH BHCTYIIA€ HE JIUIIE caM (iTBM SK IPOIYKT KiHe-
Mmarorpadii, a i fioro TBopui. Kputuk, peknaMmyroun nes-
HUH (QiNbM, TIparHe TaKoXK CTBOPHUTH HO3UTHUBHHUH 00pa3
pexucepa, CIICHApUCTa, akTopa Tompo. Peamizamis Takoi
IHTEHIil BimOYBa€ThCA 3a TOMOMOTOI0 HACTYITHHUX MOB-
JICHHEBUX XOJIB: NMOXBaJja, KOMILTIMEHT, BKa3iBKa Ha
Bimsnaku OK.

MX moxBanm nependavae OIiHKY TpodeciiHUX SIKOC-
Teil aBTOpIB (iNBEMY i3 BKa3iBKOIO Ha T€, SIKUM YHHOM iM
BJAJIOCSI OCSTTH TOTO YH IHIIOTO pe3ynbTary (XBaJIUTH
3a mo). BiamoBimHO MapkepamMH BHKOPHCTAaHHS I[HOTO
XOJ/ly CJIYTYIOTh MOBHI MapKepH 3 y3araJlLHeHUM 3HaueH-
HSM «JOCATHEHHS NEBHOTO TIO3UTHUBHOTO PE3YIbTaTy», a
Cy0’€KTOM LBOTO JOCSTHEHHS BHCTYNAIOTh pEXKHCED,
aKTOp, CIIGHAPUCT, 3BYKOOMIEpaTop, KOCTIOMEp TOIIO.
Cunip 3rajgaty, 110 MOBHUMHU MapKepamMH MOXBaJlIX y aHI-
TMHCPKUX 1 HIMEIBKUX PEICH3ISIX MOXXYTh BHCTYIATH
KOHCTPYKIIi 32 MOAEJUIIO «OJWH 3 HeOaraTthboxX, XTO MO-
xelymie/3nathuii 3podutn mock»: The fact remains that
there are few filmmakers alive today wearing a mantle of
moral authority comparable to that which Sissako has
taken upon himself, and if his film has been met with an
extraordinary amount of acclaim, it is because he
manages to wear this mantle lightly... (Timbuktu); Es gibt

its insistence on presenting a three-dimensional version of
King. ... He’s complex and alive here, and incarnated
wonderfully by Oyelowo, who gives a resolutely unflashy
performance ... (Selma); Jede Episode ist anders erzdhlt,
nicht jede Schauspielerleistung gleich — aber in dieser
Uneinheitlichkeit liegt eine gewisse Stirke des Films.
(Quellen des Lebens)

Cepen mepeBar (isMy pEICH3EHTH YacTO 3TaayloTh
Horo ocoOiuBuil BIuMB Ha risjada. KiHocTpiuka Moxxe
BpaXxaTH, 3aBOPOKYBATH, 3aXOIUIFOBATH IIOJAUX, TPUMATHU
y Hampy3i. IIpo me cBiguaTh EMOIIHO-OIIIHHI MOBHI
Mapkepu i3 ceMow  «Bpaxkamouwmii».  Besonders
beeindruckend ist zum Beispiel die an F.W. Murnaus
,, Tabu “ erinnernde Abwehrhaltung von Ventura oder ein
Ldéicheln von Vitalina, das schlicht zu den schénsten der
Filmgeschichte zdihlen muss. Diese Spannung legt sich
auch auf die Dialoge, die in einer poetischen Sparsamkeit
von der Essenz eines Gefiihls, einer Einsamkeit oder des
vergliihenden Lebens sprechen. Jeder Atemzug, jeder
Laut _ist _ein kleiner Tod, eine Erschiitterung im
personlichen _und _ gesellschafilichen Krankheitsbild.
(Horse Money) BrrBoM (iibMy BBa)KaeMO TaKOX HOTO
3MaTHICTH CHIOHYKaTH 10 po3aymis Tomo: The film places
the viewer in a position to ask the same questions that
Ventura’s character is asking himself — am | alive? Have
I lived? (Horse Money)

CrBepaKytoun nepeBard GinbMy, KpUTHK 9acoM Bja-
€ThCS 10 3alepedeHHsl HOro HeIoJiKiB i CTBOPIOE MMO3U-
TUBHHI 00pa3 3a JOMOMOTOIO CIIiB, 1[0 BUPAKAIOTh HETa-
TUBHY OHiHKy Ta JICKCUKHU 3 CEMAHTUKOKO 3allCpCUCHHA
abo BizcytHocti HeratueHOT o3Haku: While the poster for
“The Witch” may conjure up memories of William
Friedkin’s “The Guardian”, this owes nothing to that
film’s hokey horrors. (The Witch); Hier ist das nicht so.
Hier fliegt niemand von Baum zu Baum. Und doch sind
gerade die Kampfszenen von fast meditativer Kraft. Wir
sehen die Essenz, nicht den Effekt... Hou Hsiao-Hsien ist
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nur_wenige Regisseure, die es vermdgen, trotz einer
derartigen Ldnge der einzelnen Einstellungen (obwohl
der Film deutlich schneller geschnitten scheint, als zum
Beispiel ,,In Vanda's Room “ durchgehend eine so hohe
Intensitit zu erlangen, die jedes Augenzwinkern, jede
kleine Bewegung zu einem Kinoereignis macht. (Horse
Money)

KoMIiiMeHT sIK MOBJIEHHEBWH XiII alleIro€ IO 30BHi-
LIHIX 1 BHYTPIIIHIX SIKOCTEH aBTOPiB (PijabMy i, Ha BiAMIHY
BiJl MOXBaNH, 3AeOLIBIIOTO HE Iependadae HaBEICHHS
nokazie. I[Ipo #0oro BHKOPHUCTAHHS CHUTHAJI3y€e JICKCHKa,
10 BUpaXkae TMO3UTHUBHY OIIHKY TBOPIIB (iIbMYy, 1 CBiA-
YHUTh MPO TXHIO 00JapOBaHICTh, TAIaHOBUTICTh, MalcTEp-
HICTh, €pyIOBaHICTh, MPUBAOIUBICTD, XapHU3MATHYHICTD,
rpamifinicts Tomo: | could watch Jones for hours: the
baby-bird scruff of hair, his face like a paranoid turnip.
He has a fascinating presence, all crumple. (By Our
Selves); Vor allem aber interessiert ihn die Titelfigur, Nie
Yinniang, mit Grazie und sehr geheimnisvoller Prdsenz
verkorpert von Shu Qui. (The Assassin)

BukopuctoByroun MX cTBepA:KeHHsl iHAMBinyaJb-
HocTi ctimo OK, KpUTHK IparHe MiAKPECIUTH HETIOBTO-
PHICTb, CBOEPIAHICTh, OPUTIHAIBHICTH TBOPYOI'O KpEJo,
PEXUCYPH, aKTOPCHKOi TPH, TEXHIKH MHCTEI[LKOTO BTi-
neuns: Certainly, the Ferrara style is unmistakable, here
as everywhere in “Pasolini”... (Pasolini); Uber diese
moderne Halluzination beugt sich Ade mit ihrem
menschenfreundlichen und herrlich komischen Blick ...
(Toni Erdmann)

BkasiBka na Bimznaxku OK. 3 MeTOI0 IABUIIUTH CTa-
TyC 1 MPOJEMOHCTPYBATH BHU3HAHHS TAJIAHTy aBTOPIB i
BUKOHABIIIB PEIEH30BaHOTO (DiIbMy KPUTHK YBOIHUTH Y
TEKCT perneH3ii iHdopmario Tpo BiA3HAKH, HATOPOIH,
pEeHTHHTOBI MOKa3HUKK (inbMy Ta ioro TBopuiB. Cepen
MIPECTIKHUX BiI3HAK 3raxytoTe npemii «Ockap» Amepu-
KaHCBHKOI akajieMii KiHoMHCTeNTBa, KaHHChKOTO KiHO(eC-
TUBAJIO, BepiiHCHKOro MIXHAPOJAHOTO KiHO(ECTHUBAIIO
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«beprniHane», HallOHAJIBLHOTO aMEPHUKAHCHKOTO KiHOdec-
THBaNIO He3ajexHoro kiHo «CaHmeHc», bpuraHckoro
Kinogpecrusamo Hesanexnoro Kino (BIFA) Tta in.: In
2006, when Simon Ellis’s short film “Soft” started its
highly successful festival run, it quickly grabbed critical
plaudits, notching up some 38 prizes including the

sound; a choir of (in)human horror... While the sounds of
livestock and creaking gates blend with the wind to form
Penderecki-esque night music... (The Witch); Es gibt eine
Anzahl von Filmen, in denen (Problem-)Schiiler durch
das Engagement eines aufserordentlichen Lehrers (oder
einer Lehrerin) zu grofiem Erfolg (und zur Selbstfindung)

International Jury Prize at Sundance and Best Short Film

gelangen, etwa ,,Rhythm is it“ (2004), ..Fack ju Gohte“

at the BIFAs. (Soft); ,, Der Wald vor lauter Bdumen* lief
2005 auf dem Sundance Festival und erhielt dort den

(2013), ,,Der Chor — Stimmen des Herzens “ (2014) und
., Die Schiiler der Madame Anne“ (2015). Hier reiht sich

Spezialpreis der Jury. , Alle anderen®, der unsere
Probleme mit tradierten Rollenbildern durchleuchtete, lief
2009 im Wetthewerb der Berlinale und brachte Ade den
gropen Preis der Jury und ihrer Hauptdarstellerin Birgit
Minichmayr einen Silbernen Bdren ein. (Toni Erdmann)

ITo3uTrBHA oOIiHKa pereH30BaHOro QimeMy mependa-
Yae Horo MpOTHUCTABJIEHHS TUIIOBOMY Cy4acHOMY (iibMy,
SIKE MOXKYTh pealli3yBaTH MOBIICHHEBI XOIH 3amepeyeHHs
THIOBOCTI i CTBepIKeHHsI HOBU3HHU TBOpY. [Iparnenns
Cy4JacHOI KiHOIHIyCTpii JOCSITHYTH KOMEPIIITHOTO YCIIiXy
CHPUYMHSE YacTo Opak sKicHOro kiHo. OpieHTY4HCh Ha
MacoBOTO TUIfAada KiHOKOHBEHEp INTaMITye€ OIHOTHITHI
(bUIBMH, 4aCOM HHM3BKOI SIKOCTi, TOMY 3aCO00M CTBOPEHHS
MMO3UTHUBHOTO 00pa3y y KiHOPEIEH3IsIX € MPOTUCTABICHHS
«TUIOBE — O0COOJMBe». IHAMKAaTOpaMu MOBIEHHEBOTO
XOMy 3allepedCHHs TUTIOBOTO € BUKOPUCTAHHS JICKCHUKH 13
y3aralbHEHHM 3HAUCHHSIM «THIIOBe» (Kuilte, cmepeomun,
munoeuil, KOHGeHYIUHUL, OaHanbHUll) 13 3aIepCUCHHIM:
Andrea Arnold's adaptation of the Emily Bronté classic
strips away all the period-drama cliches to create a
passionate, elemental drama. (Wuthering Heights); Und
in dieser gegen das stereotype Klischee des
sprichwortlich ,, Mozdrtlichen“ gerichteten Darstellung
Formans liegt eine der offensichtlichsten Stirken von
., Amadeus . (Amadeus)

Jisi cTBOpEHHsS MO3WTHBHOIO 00pasy peneH30BaHOl
KIHOCTPIYKH PEIeH3eHT YacOM BJAETHCS O CTBEPIKEeH-
Hsl HOBHM3HH, OpMriHajbHocTi ii ineliHO-TeMaTHYHOTO
3MiCTy, MPOOJIEMAaTHKH, MOTHBIB, CHCTEMH O0pa3iB, TEX-
HIKA MUCTEILKOTO BTUICHHS. Takuil Xi perieH3enra BMo-
TUBOBAaHHH TAaKOXX BiJIOMHM TBEPKCHHSIM, [0 HOBE 1 IIe
HEBIZIOME 3aBKIU BHUKJIHMKAE iHTepec y misgada. MX
CTBEpIKECHHS HOBU3HHU PEalli3yIOTh JIEKCEMH i3 TOMiHYIO-
yor0 cemoro «HoBui»: The film gave me something |
never expect to get from any classic literary adaptation:
the shock of the new. (Wuthering Heights); Das Fehlen
eines groflen Spannungsbogens macht den Spielfilm nicht
langweilig, sondern weckt die Neugier auf solche neuen
Erzihlformen und ungewohnten Inhalte. (Mit besten
Absichten)

IIponoBxeHHs y kiHeMaTorpadi Tpagumid KiHO, JiTe-
parypu, Teatpy, My3UKH BBaXKAIOTh O3HAKOI SIKOCTI CY-
gacHUX (imbMiB. CTBOprorour mo3uTUBHUE 00pa3 OK,
PELIEH3eHTH 4acoM alejioTh 0 BXKE BIJIOMUX SIKICHUX
KapTHH, IO EMOHCTPYIOTh 1IeifHO-TeMaTHYHEe pi3HOMa-
HITTS 1 NeBHI XyZOoXHI mepeBaru. 3acoboM peamizamii
MOBJICHHEBOTO XOJy ameJsilii 70 MHCTeNbLKHX TPaJH-
Hilf € mpuiioM IHTEPTEKTYaJbHOCTI, KO y TEKCT YBO-
IIAThCS YIi3HABAHI iMEHA 1 Ha3BH, a TAKOXK BKAa3yeThCs Ha
KJIACCUYHI MOTHBH, CIOKeTH, oOpasu repoiB Tomio. [Ipo
BxkuBaHHA MX amensmii 10 MHCTCHBKHX TPAJHIINd y
AHTITINCBKUX PELEH3IIX MOXKE CBIIYMTH BHUKOPHUCTAHHSA
BJIaCHOTO iMeHi i3 HamiBcydikcom -like/-esque: It is into
these woods that their youngest child will vanish,
snatched by a spectral presence into a fairytale nightmare
— an abyss of trees accompanied by a Ligeti-like wall of

der Wohlfiihl-Streifen , Bach in Brazil“ ein. (Bach in
Brazil)

Anensinisi 10 BiuHMX HinHocreii. O3HAKOIO AKICHOTO
KiHO KPUTHKH BBa)KAIOTh IUIEKaHHS Y HHOMY TYXOBHHX 1
MOpaJIbHUX LIHHOCTEH. IHTeneKkTyanbHui 1 HebGal gy Ruit
TIsiad IMIykae y KiIHOKapTHHAX BiANOBII Ha BiYHI MMUTaH-
HS CCHCY JKUTTs, 100pa i 371a, TF000BI 1 HCHABUCTI, BIFHH 1
MHpY, TapMOHil 3 cO000 Ta CBITOM, a TaKOXX Ha 311000-
JeHH] comianbHi npobiemu. Tomy aBTOpH KiHOpeneH3il
YacTo aleNol0Th 0 BiYHHUX I[IHHOCTEH, a caM TEeKCT pe-
LeH3iT MICTUTh KOHICNTYalbHY JICKCHKY, IO BUpa)ae
BayumBi  Jis  goncTBa  moHATTS:  Costa’s  fifth
collaboration with Ventura, following 2006’s “Colossal
Youth”, is set in a liminal zone somewhere between life
and death, past and present — and the manner in which
the past haunts the present is the very fabric of the film.
(Horse money); Das menschliche Element, das Gewissen,
hereingebracht durch die Kdmpferin Kate Macer
verleiht dem Film erst die richtige Tiefe. (Sicario)

Mo3utuBumii mporno3. [Ipo mo3utuBHy ominky OK
MOXE CBIIYATH TPOTHO3YBAHHS YCIHILIHOTO IIPOKAaTy
¢binpMy, TTIOMYIIPHOCTI pexrcepa Ta HOTO KapTHUH cepern
LIMPOKOT0 KOJIa TIIAAaviB. [HIUKATOPOM TaKOTrO MPOTHO-
3yBaHHA CTalOTh (opMH MaiidyTHhOro wuacy: Such
moments are precious: the talking point today will be
about how “Run All Nigh 't is one of many Neeson action
movies, but what will be remembered years later is that
it’s one of the best. (Run All Night); Und ganz egal, wie
das Festival weiterlaufen wird, an diese eine Szene von
Sandra Hiiller als Ines wird man sich ganz sicher sehr
lange erinnern...(Toni Erdmann)

[MosioHIYHICTE YMOK CTa€ Jeiali BaXIIUBIIIOK pHU-
COI0 Cy4YaCHHX Melia, OCKUIbKH TpPEICTaBICHHS BiIMiH-
HHUX TOYOK 30pY J03BOJISIE CTBOPUTH 00’ €KTHUBHHHA 00pa3
00’eKkTa KPUTHKH. PEIeH3eHT MOKe BHUKOPHUCTOBYBATH
MX aneasiuii 10 4y»Koi AyMKH Ui I€MOHCTpAIlil €IHO-
CTi a00 CymepewInBOCTI TyMOK MPO PEIeH30BaHUH (PiIbM
1 BUCIIOBJIFOBATH CBOE CTABJICHHS IO OILIHKU IHIIUX KPHU-
THKIB, IMOTO/DKYIOYHCH a00 HE IMOTO/UKYIOUHCh 3 HEH.
HeoOXigHO 3ayBa)KUTH, IO BHKOPHCTAHHS I[HOTO MOB-
JICHHEBOTO XOJIy € TICBHUM 3ac000M MaHIMyJIAMii CIIpHiAH-
ATTSIM YHWTa4a, OCKUIBKH 3 OJHOrO OOKYy IpeACTaBJsie
pelcH3eHTa K HEYNEepEeIKEHOTO eKCIlepTa i JI03BOJSE
3apYYUTHCS TiITPUMKOIO YHTALBKOI ayIuTopii, a 3 iHIIO-
ro OOKy JOIMOMOTAaE PEICH3CHTOBI HEHAB SI3IMBO MOJATH
CBOIO TOYKY 30py. MOBHHMH MapKepaMu XOIy € 3aCO0H,
10 BBOJATH MPSAMY 1 HENPSMY MOBY, a TAKOK HEO3HAYCHO
0coboBi, 06e30c000Bi Ta macWBHI KOHCTpyKIli: The
Argentinian critic Quintin has, in this light, pointed to the
large, complex “offscreen space” of “Jauja”... (Jauja);
Die Filmkritik zeigte sich angesichts dieses Films dufSerst
widerspriichlich... ,,Wortmann hat die geistreich-witzige
Vorlage handwerklich gekonnt verfilmt *“, meint Wolfgang
Hiibner. Auf der anderen Seite: ,, Uber die Uni erfihrt
man__wenig _aufer Klischees”, so Dorothee Nolte.
Beermann meint aber ansonsten zum Film: ,, Belangloses
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Standardwerk, das nicht mal besonders witzig ist.“ (Der BucHoBkn. PesynpraTy aHamily cBifgdarh Ipo Te, L0
Campus) peaiizawisi TaKTUKM MO3UTHBHOI npe3eHTauii OK y anr-
Camooninka OK. PenieH3eHT Moxe 3ragyBatu pediie-  THCHKUX 1 HIMEIBKUX KiHOPEIIEH315X Ma€e 0araTto cX0Xux
KCUBHI BHCIJIOBIIIOBaHHS aBTOpiB (inbMy, mo0 kpame  o3Hak. HalOimbinl penpe3eHTaTHBHHUMH MOBJICHHEBUMU
MIPOAEMOHCTPYBATH YWTAUEBi IXHIA CTWJIb, IHAWBIAyaldb-  XOJaMHU y MeKax IIi€i TAKTHKH € XOIHM CTBEPDKECHHS TIie-
HICTB, XHUTTEBY (inocodito Tomo. Y Tekcri peuensii  peear OK Ta 3anmepeuenns nepouikiB OK, mo 3ymoBneHo
3yCTpi4aeMO LWTYBaHHS TBOPIIB (iNbMy, BKa3iBKH Ha  MPOBITHOIO (YHKII€I0 KiHOpEUeH3il CTBOPUTH IPUBAOIH-
ixHio camooninky: Described by director Pawel Paw-  Buii ans riasigaga o6pas 006’€kTa KPUTUKH 3 METOH HOro
likowski, previously best known for “My Summer of pexramu. TUMOBAMH 1 IS AHTIIMCHKOL, 1 JUIS HIMEIIBKOT
Love”, as “a film about identity, family, faith, guilt, so- peleH3iI € MOBICHHEBI XOMU TMOXBAIH, KOMIUTIMCHTY,
cialism and music”, “lda” blends its personal and politi-  BkasiBku Ha BimzHaku OK, 3amepedyeHHs THIIOBOCTI, CTBe-
cal meditations with clarity and grace. (Ida); Wenn man  pmkeHHS HOBH3HH, amleiAlil 10 MUCTCUbKHX TPAAUIIN i
seinen eigenen AufBerungen zu diesem von auflen 710 BiYHMX WiHHOCTeH. 3HAYHO pigme crocTepiraeMo
tiberraschend wirkenden Schritt in seiner Werkplanung  BUKOPHCTAHHS MOBJICHHEBHX XOJIB TO3UTHBHOTO IPO-
glauben darf, ist es genau dieses Genre, das ihn von  rHO3y, anmemnsmii 10 4yxoi JymKu Ta camoortinku OK.
Beginn seiner Arbeit als Filmemacher an gereizt hat.
(The Assassin)
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The tactics of the positive presentation of the object of criticism on the material of the English and German film reviews
Zyomko U.
The given paper highlights the latest Western approaches to the research of the genre and the interpretations of the communicative
move. The article analyses the realization of the communicative tactics “the positive presentation of the object of criticism” in the
English and German film reviews. The speech moves within the aforementioned tactics have been determined and their language
indicators summarized. The contrastive method of research makes it possible to discover the peculiarities of the speech realization of
the tactics “the positive presentation of the object of criticism” in the English and German film reviews.

Keywords: textbuilding, film review, communicative tactics, speech move.

TakTHKa MO3UTHBHOI MPe3eHTANN 00HEeKTA KPUTHKH HA MaTepHaJie aHIJIHICKNX U HEMEIIKUX KHHOPeIeH3Uii
Y. B. 3b0MKo0
B craTtbe mpemyaractcss 0030p aKTyalbHBIX TMTOAXO0B 3aMaHbIX HCCIICIOBAHMUI j)KaHpPa U TOJKOBAHHN MOHATHS KOMMYHHKaTHBHOTO
X0Ma. AHATU3UPYETCsl peau3alis KOMMYHHKATHBHON TaKTHKH MO3UTHBHOW Mpe3eHTAlMM OOBEKTa KPUTHKH B aHTIUICKAX U
HEMEI[KUX KHHOPEIICH3UsIX. BhIZIeTIeHbI peueBbie XOIbl peai3aii JaHHOH TAKTHKU H 000OIICHBI MX S3bIKOBBIC MHIHKATOPhL. KOH-
TPACTHBHBINA aCMEKT MCCIICAOBAHUS pa3peliacT OOHAPYKUTh OCOOCHHOCTH PEUEBOM peanr3aiii TAKTUKU MO3UTUBHOM MPE3eHTAIMN
00BEKTa KPUTHKH B aHTTTHHCKAX U HEMEIIKMX KHHOPCIICH3HSIX.

Knrouesvie cnosa: tekctoobpa3oBaHie, KHHOPEIEH3Hs, KOMMYHHKaTHBHAsI TAKTHKA, PEUEBOI XOI.
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